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БЕЛЕЖКА 
Относно: МЕСЕЧНА СПРАВКА ЗА АКТОВЕТЕ НА СЪВЕТА — ДЕКЕМВРИ 

2014 г. 
  

В настоящия документ са изброени актовете, приети от Съвета през декември 2014 г.1 2 

В него е посочена информация за приемането на законодателните актове, включително: 

• дата на приемане, 

• заседание на Съвета, 

• номер на приетия документ, 

• данни за публикуването в Официален вестник, 

• приложими правила за гласуване, резултати от гласуването, както и обяснения на вота 

и изявления, вписани в протокола на Съвета, ако има такива. 

                                                 
1 С изключение на някои актове с ограничен обхват, като процедурни решения, 

решения за назначаване, решения на органи, създадени съгласно международни 
споразумения, конкретни бюджетни решения и т.н. 

2 При законодателни актове, приети чрез обикновената законодателна процедура, може 
да има разлика между датата на заседанието на Съвета, когато законодателният акт е 
приет, и действителната дата на въпросния акт, тъй като законодателните актове, 
приети чрез обикновената законодателна процедура, се смятат за приети едва след 
като бъдат подписани както от председателя на Съвета и председателя на 
Европейския парламент, така и от генералните секретари на двете институции. 
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В настоящия документ се съдържа и информация за приемането на незаконодателни актове, 

които Съветът е решил да оповести публично. 

Настоящият документ е достъпен също и на уебсайта на Съвета: 

Месечна справка за актовете на Съвета (актове) — Consilium 

Посочените в справката документи могат да бъдат получени чрез публичния регистър на 

документите на Съвета: Документи и публикации — Consilium 

Следва да се отбележи, че настоящият документ е съставен само с информативна цел — 

автентични са единствено протоколите на Съвета. Те са достъпни на уебсайта на Съвета: 

Протоколи на Съвета — Consilium 

 

 

http://www.consilium.europa.eu/register/bg/content/out/?PUB_DOC=%3E0&DOC_SUBJECT_PRIM=PUBLIC&i=ACT&ROWSPP=25&DOC_LANCD=BG&ORDERBY=DOC_DATE+DESC&typ=SET&NRROWS=500&RESULTSET=1&DOC_TITLE=2014
http://www.consilium.europa.eu/bg/documents-publications/
http://www.consilium.europa.eu/register/bg/content/out/?DOC_SUBJECT=PV+CONS&i=MING&ROWSPP=25&ORDERBY=ARCHIVEDATE+DESC&DOC_LANCD=BG&typ=SET&NRROWS=500&RESULTSET=1&DOC_YEAR=2014
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ИНФОРМАЦИЯ ЗА АКТОВЕТЕ, ПРИЕТИ ОТ СЪВЕТА ПРЕЗ ДЕКЕМВРИ 2014 Г. 

3351-во заседание на Съвета на Европейския съюз (ЗАЕТОСТ, СОЦИАЛНА ПОЛИТИКА, ЗДРАВЕОПАЗВАНЕ И 
ПОТРЕБИТЕЛСКИ ВЪПРОСИ), проведено в Брюксел на 1 декември2014 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

2014/871/ЕС: Решение на Съвета от 1 декември 2014 година относно позицията, която да бъде 
заета от името на Европейския съюз на Осмата конференция на страните по Конвенцията за 
трансграничните последствия от промишлените аварии по отношение на предложението за 
изменение на приложение I към посочената конвенция  
ОВ L 349, 5.12.2014 г., стр. 50—57 

15610/14 

Решение на Съвета за разрешаване на започването на преговори за изменение на Конвенцията за 
трансграничните въздействия на промишлените аварии  

15615/14 

Решение 2014/860/ОВППС на Съвета от 1 декември 2014 година за изменение и удължаване на 
срока на действие на Решение 2012/173/ОВППС относно задействането на Оперативния център 
на ЕС за мисиите и операцията по линия на общата политика за сигурност и отбрана в региона 
на Африканския рог 
ОВ L 346, 2.12.2014 г., стр. 32—34 

14291/14 
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Решение за изпълнение 2014/863/ОВППС на Съвета от 1 декември 2014 година за прилагане на 
Решение 2013/798/ОВППС относно ограничителни мерки срещу Централноафриканската 
република 
ОВ L 346, 2.12.2014 г., стр. 52—55 

15551/14 

Регламент за изпълнение (ЕС) № 1276/2014 на Съвета от 1 декември 2014 година за прилагане 
на член 17, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 224/2014 относно ограничителни мерки с оглед на 
положението в Централноафриканската република  
ОВ L 346, 2.12.2014 г., стр. 19—22 

15556/14 

Решение за изпълнение 2014/862/ОВППС на Съвета от 1 декември 2014 година за прилагане на 
Решение 2010/788/ОВППС относно ограничителни мерки по отношение на Демократична 
република Конго  
ОВ L 346, 2.12.2014 г., стр. 36—51 

15550/14 

Регламент за изпълнение (ЕС) № 1275/2014 на Съвета от 1 декември 2014 година за прилагане 
на член 9, параграфи 1 и 4 от Регламент (ЕО) № 1183/2005 за налагане на някои специфични 
ограничителни мерки, насочени срещу лица, нарушаващи оръжейното ембарго по отношение на 
Демократична република Конго  
ОВ L 346, 2.12.2014 г., стр. 3—18 

15552/14 
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Решение 2014/861/ОВППС на Съвета от 1 декември 2014 година за изменение на Решение 
2012/699/ОВППС относно подкрепата на Съюза за дейностите на Подготвителната комисия на 
Организацията на Договора за пълна забрана на ядрените опити с оглед укрепване на капацитета 
ѝ за наблюдение и контрол и в рамките на изпълнението на Стратегията на ЕС срещу 
разпространението на оръжия за масово унищожение  
ОВ L 346, 2.12.2014 г., стр. 35—35 

14978/14 

Заключения на Съвета относно ваксинирането като ефективен инструмент в областта на 
общественото здравеопазване  
OВ C 438, 6.12.2014 г., стр. 3—6 

15090/14 

Заключения на Съвета относно безопасността на пациентите и качеството на здравните грижи, 
включително превенцията и контрола на свързаните със здравни грижи инфекции и 
антимикробната резистентност  
OВ C 438, 6.12.2014 г., стр. 7—11 

15441/14 

Заключения на Съвета относно иновациите в полза на пациентите  
OВ C 438, 6.12.2014 г., стр. 12—15 

15838/14 



 

 

7449/15   vb/gd 6 
 DG F 2C  BG 
 

 

Писмена процедура, приключила на 1 декември 2014 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

2014/857/ЕС: Решение на Съвета от 1 декември 2014 година относно нотифицирането на 
желанието на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия да участва в някои 
разпоредби от достиженията на правото от Шенген, които се съдържат в актове на Съюза в 
областта на полицейското и на съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси, и за 
изменение на решения 2000/365/ЕО и 2004/926/ЕО  
ОВ L 345, 1.12.2014 г., стр. 1—5 

13146/14 

3352-ро заседание на Съвета на Европейския съюз (ТРАНСПОРТ, ТЕЛЕКОМУНИКАЦИИ И ЕНЕРГЕТИКА), проведено в Брюксел 
на 3 декември 2014 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Заключения на Съвета относно транспортната инфраструктура и трансевропейската мрежа 16363/14 
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3353-то заседание на Съвета на Европейския съюз (КОНКУРЕНТОСПОСОБНОСТ (вътрешен пазар, промишленост, научни 
изследвания и космическо пространство)), проведено в Брюксел на 4 и 5 декември 2014 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Заключения на Съвета относно прилагането на правата върху интелектуалната собственост 15321/14 

Проект за заключения на Съвета относно Специален доклад № 2/2014 на Сметната палата  
„Добре ли се управляват преференциалните търговски режими?“ 

13205/14 REV 2 

2014/953/ЕС: Решение на Съвета от 4 декември 2014 година за подписването от името на 
Европейския съюз и временното прилагане на Споразумението за научно и технологично 
сътрудничество между Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия и 
Конфедерация Швейцария, за асоциирането на Конфедерация Швейцария към „Хоризонт 2020“ 
— рамковата програма за изследвания и иновации и програмата за изследвания и обучение на 
Европейската общност за атомна енергия, допълваща „Хоризонт 2020“, и за регулирането на 
участието на Конфедерация Швейцария в дейностите на ITER, извършвани от „Fusion for 
Energy“ 
ОВ L 370, 30.12.2014 г., стр. 1—2 

15364/14 
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Изявление на Комисията 
Комисията отбелязва, че е постигнато споразумение с единодушие по член 2 от предложението за решение на Съвета за подписването и 
временното прилагане на споразумението. Комисията припомня своята позиция, че подписването на международно споразумение е акт на 
външно представителство на Съюза, което е възложено на Комисията в съответствие с член 17, параграф 1 от ДЕС. 

2014/954/Евратом: Решение на Съвета от 4 декември 2014 година за одобряване на сключването 
от Европейската комисия, от името на Европейската общност за атомна енергия, на 
Споразумение за научно и технологично сътрудничество между Европейския съюз и 
Европейската общност за атомна енергия и Конфедерация Швейцария, за асоциирането на 
Конфедерация Швейцария към „Хоризонт 2020“ — рамковата програма за изследвания и 
иновации и програмата за изследвания и обучение на Европейската общност за атомна енергия, 
допълваща „Хоризонт 2020“, и за регулирането на участието на Конфедерация Швейцария в 
дейностите на ITER, извършвани от „Fusion for energy“ 
ОВ L 370, 30.12.2014 г., стр. 19—20 

15372/14 
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Решение на Съвета за разрешаване на започването на преговори по спогодба за изменение на 
Спогодбата за международни случайни превози на пътници, извършвани с автобуси 
(ИНТЕРБУС), с оглед разширяване на географския ѝ обхват и по споразумение за редовни 
международни автобусни превози на пътници 

15601/14 

Изявление на Румъния 
Румъния напълно подкрепя целта за сключване на споразумение за изменение на Спогодбата за международни случайни превози на 
пътници, извършвани с автобуси („Интербус“) за разширяване на географския ѝ обхват и по споразумение за редовни международни 
автобусни превози на пътници. Румъния изразява твърдо убеждение, че това преразглеждане ще бъде в интерес както на държавите — 
членки на ЕС, така и на съседните на ЕС държави. 
При все това, Румъния е обезпокоена от факта, че по време на преговорите, които може да се окажат бавни, държавите членки няма да бъдат 
в състояние да преразгледат или актуализират съществуващите двустранни споразумения, дори ако това се окаже необходимо. Това може 
да се отрази отрицателно на двустранните отношения на държавите членки със съседните държави. 
Във връзка с това Румъния изразява своята надежда, че преговорите ще приключат бързо и припомня, че лоялното сътрудничество изисква 
подходящ обмен на информация между европейските институции и държавите членки, които следва да позволят на последните да запазят 
своето функционално сътрудничеството в тази област със съседните страни. 
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Изявление на Федерална република Германия 
Правителството на Федерална република Германия се придържа към своето становище, съгласно което няма да се съгласи с мандат за 
водене на преговори за Европейската комисия, ако той упълномощава Комисията да договаря с трети държави, в рамките на споразумение 
на Общността, и правилата, които уреждат данък върху моторните превозни средства, по-специално реципрочно изключване. 
Фискалните правила следва никога да не съставляват част от правните актове, свързани с транспорта. Правителството на Федерална 
република Германия счита, че мандат за преговори, заедно с решение на Съвета относно сключването на разширена спогодба „Интербус“, 
във всички случаи следва също да се основава на член 113 от Договора за функционирането на Европейския съюз. Следователно Германия 
приветства становището на Правната служба на Съвета относно изявлението на Европейската комисия във връзка с даването на мандат за 
водене на преговори относно спогодбата „Интербус“. Същото се отнася и за изявленията, направени относно издаването на насоките за 
водене на преговори. 

Изявление на Комисията 
Комисията не счита за необходимо в решение на Съвета за разрешаване на започването на преговори да се посочва материалноправно 
основание. 
Комисията ще води преговорите в съответствие с установените в Договорите правила, и по-конкретно — в консултация със специалния 
комитет, определен от Съвета. Комисията обаче счита, че специалният комитет (или дори Съветът) не може да решава каква да е позицията, 
която да бъде заета, под каквато и да било форма, както и че този комитет (или Съветът) не може да дава указания, които да са 
задължителни за преговарящия при провеждане на съответните заседания в рамките на преговорите. Комисията също така е на мнение, че 
Съветът не може да налага каквито и да било задължения на преговарящия по отношение на провеждането на преговорите. 
Комисията напомня, че доколкото това се отнася до изключителна компетентност на Съюза, държавите членки имат право да приемат 
правно обвързващи актове, включително да преразглеждат, предоговарят и сключват двустранни международни споразумения, само когато 
са оправомощени за това от институциите на Съюза. Това оправомощаване не може да бъде предвидено в указания за преговори, 
адресирани до Комисията. 
Що се отнася до информацията, която държавите членки се ангажират да предоставят на Комисията във връзка със своите международни 
дейности в тази област, Комисията припомня, че лоялното сътрудничество изисква тази информация да се предоставя преди началото на 
преговорите. 
Комисията ще действа в съответствие с Договорите, както е посочено по-горе. 
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Контраизявление на Съвета: 
Съветът счита, че в изявлението на Комисията Договорът и съответната съдебна практика на Съда се тълкуват неправилно, както е изяснено 
в становището на Правната служба на Съвета. Въпреки това, тъй като понастоящем тези въпроси се разглеждат в Съда, Съветът не счита за 
подходящо да навлиза в открито обсъждане и подробно опровергаване на изявлението на Комисията. 

Заключения на Съвета относно Специален доклад № 10/2014 на Европейската сметна палата 
„Ефективност на подпомагането на аквакултурите, предоставяно от Европейския фонд за 
рибарство“ 

15537/14 

Заключения на Съвета относно интелигентното регулиране 16000/14 

Заключения на Съвета относно стратегия и план за действие на ЕС за управление на риска в 
областта на митниците: справяне с рисковете, укрепване на сигурността на веригата на доставки 
и създаване на благоприятни условия за търговия 

15403/14 

Заключения на Съвета относно програмата за конкурентоспособност на промишлеността 15890/14 

Заключения на Съвета относно укрепването на туризма чрез стимулиране на европейското 
културно, природно и морско наследство 

16535/14 

Заключения на Съвета относно партньорство в областта на научните изследвания и иновациите 
в региона на Средиземноморието 

16421/14 
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Заключения на Съвета относно доклада за напредъка в областта на Европейското 
научноизследователско пространство — 2014 г. 

16599/14 

Заключения на Съвета относно научните изследвания и иновациите като източници за 
възстановяване на растежа 

16425/14 

Заключения на Съвета „Съдействие за възраждането на космическия сектор в Европа: насоки и 
бъдещи предизвикателства“  

16502/14 

Изявление на Австрия 
Австрия приветства заключенията на Съвета, но отбелязва по отношение на точка 11, че това не е подходящото място за обсъждане на 
дистанционно управляеми летателни системи (ДУЛС или „дронове“). Тези летателни системи сами по себе си не представляват космически 
апарати и по този начин не попадат в обхвата на европейската космическа политика. Във връзка с това бихме изтъкнали, че ориентационен 
дебат относно безопасната и устойчива гражданска употреба на дистанционно управляеми летателни системи беше проведен на заседанието 
на Съвета на Европейския съюз (Транспорт, телекомуникации и енергетика) на 8 октомври 2014 г. На това заседание Австрия, съвместно с 
други държави членки, изрази загриженост относно ДУЛС (основно от съображения за безопасността на летателните апарати и на полетите, 
и защитата на данните), които все още не са решени. 
Ето защо чувствителният въпрос за ДУЛС следва да продължи да се обсъжда в бъдеще от министрите, които отговарят за въздушния 
транспорт. Настоящите заключения не трябва по никакъв начин да предопределят бъдещи преговори. 
Освен това бихме искали за изтъкнем, че Австрия винаги е твърдяла, че европейските дейности, свързани с космоса, следва да се 
съсредоточат върху ползването за мирни цели. Австрия разбира, че според заключенията това ще бъде целта и за в бъдеще. 
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Писмена процедура, приключила на 4 декември 2014 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Решение 2014/872/ОВППС на Съвета от 4 декември 2014 година за изменение на 
Решение 2014/512/ОВППС относно ограничителни мерки с оглед на действията на Русия, 
дестабилизиращи положението в Украйна, и на Решение 2014/659/ОВППС за изменение на 
Решение 2014/512/ОВППС 
ОВ L 349, 5.12.2014 г., стр. 58—60 

15046/14 REV 3 

Регламент (ЕС) № 1290/2014 на Съвета от 4 декември 2014 година за изменение на 
Регламент (ЕС) № 833/2014 относно ограничителни мерки с оглед на действията на Русия, 
дестабилизиращи положението в Украйна, и за изменение на Регламент (ЕС) № 960/2014 за 
изменение на Регламент (ЕС) № 833/2014 
ОВ L 349, 5.12.2014 г., стр. 20—24 

15638/14 REV 1 
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3354-то заседание на Съвета на Европейския съюз (ПРАВОСЪДИЕ И ВЪТРЕШНИ РАБОТИ), проведено в Брюксел на 4 и 5 
декември 2014 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Проект за заключения на Съвета относно ролята на сътрудничеството в областта на 
правоприлагането в борбата с престъпленията с храни 

15623/14 

Резолюция на Съвета относно създаването на оперативна мрежа — @ON — за борба с 
групировките от мафиотски тип на тежката и организираната престъпност 

14929/14 

2014/911/ЕС: Решение на Съвета от 4 декември 2014 година за започване на автоматизиран 
обмен на данни по отношение на дактилоскопични данни в Латвия 
ОВ L 360, 17.12.2014 г., стр. 28—29 

15445/14 

Заключения на Съвета относно актуализираната стратегия за управление на информацията в 
областта на вътрешната сигурност на ЕС 

15701/14 REV 1 

Заключения на Съвета относно разработването на обновена стратегия за вътрешна сигурност на 
Европейския съюз 

15670/14 

Изявление на Обединеното кралство 
Като припомня, че компетентността на Агенцията на Европейския съюз за основните права се свежда до изпълнението на задачи в рамките 
на бившия първи стълб и не включва полицейското и съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси, Обединеното кралство 
отбелязва, че работата на Агенцията за основните права в рамките на изпълнението на свързаните с правосъдието и вътрешните работи 
аспекти на стратегията за вътрешна сигурност следва да се съсредоточи върху дейности в областта на сигурността на границите. 

Заключения на Съвета „Обучение на практикуващи юристи: съществен инструмент за 
консолидиране на достиженията на правото на ЕС“ 

16142/14 
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Заключения на Съвета относно борбата срещу проникването на организираната престъпност в 
законната икономика чрез проследяване и наблюдение на финансовите потоци, по-специално по 
отношение на обществените поръчки 

13311/14 

2014/888/ЕС: Решение на Съвета от 4 декември 2014 година относно утвърждаването от името 
на Европейския съюз на Протокола към Конвенцията за международните гаранции по 
отношение на подвижното оборудване по специфични въпроси за железопътния подвижен 
състав, приет в Люксембург на 23 февруари 2007 г. 
ОВ L 353, 10.12.2014 г., стр. 9—12 

15113/13 

2014/887/ЕС: Решение на Съвета от 4 декември 2014 година за одобряване от името на 
Европейския съюз на Хагската конвенция от 30 юни 2005 г. за споразуменията относно избор на 
съд 
ОВ L 353, 10.12.2014 г., стр. 5—8 

12052/14 

Заключения на Съвета относно устойчивостта на e-CODEX 15774/14 

Заключения на Съвета относно утвърждаването и защитата на правата на детето 15559/14 
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3355-о заседание на Съвета на Европейския съюз (ТРАНСПОРТ, ТЕЛЕКОМУНИКАЦИИ И ЕНЕРГЕТИКА), проведено в Брюксел 
на 9 декември 2014 г. 

ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ  ДОКУМЕНТ ПРАВИЛО ЗА 
ГЛАСУВАНЕ 

РЕЗУЛТАТИ ОТ 
ГЛАСУВАНЕТО 

Позиция (ЕС) № 2/2015 на Съвета на първо четене с оглед приемането на 
Директива на Европейския парламент и на Съвета за изменение на 
Директива 98/70/ЕО относно качеството на бензиновите и дизеловите 
горива и за изменение на Директива 2009/28/ЕО за насърчаване 
използването на енергия от възобновяеми източници / Приета от Съвета 
на 9 декември 2014 г. 
OВ C 50, 12.2.2015 г., стр. 1—25 

10710/14 
+ REV 2 ADD 1 

квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за, с 
изключение на: 
против: BE  
въздържал се: PT 

Изявление на Комисията 
Комисията изразява съжаление, че по отношение на първоначалното предложение на Комисията позицията на Съвета на първо четене 
значително е ограничила амбициите за смекчаване на въздействието на конвенционалните биогорива във връзка с непреките промени в 
земеползването (НПЗ) и не съдържа значителни стимули за прехода към биогорива от ново поколение и други варианти за използване на 
енергия от възобновяеми източници в транспорта, които не причиняват непреки промени в земеползването. Комисията изразява също така 
съжаление, че измененията, въведени от Съвета, намаляват амбициите по отношение на околната среда, свързани с общоевропейската цел 
относно енергията от възобновяеми източници, определена в Директивата за енергията от възобновяеми източници. 
Въпреки това, с цел да се даде възможност законодателният процес да продължи, Комисията не се противопоставя на позицията на Съвета 
на първо четене. 
Поради това Комисията ще продължи да работи в тясно сътрудничество със съзаконодателите на следващите етапи от законодателната 
процедура. Комисията се стреми да запази елементите от предложението, които могат да допринесат за смекчаване на въздействието във 
връзка с непреките промени в земеползването, както и да запази общото равнище на свързаните с околната среда амбиции за използване на 
биогорива в транспорта, включително някои от елементите, които са част от позицията на първо четене на Европейския парламент. 
Комисията предприема тези действия с надеждата, че може да се достигне до решение, което отразява европейския интерес по отношение 
на борбата срещу отрицателните последици за околната среда, причинявани от конвенционалните биогорива.“ 
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Изявление на Дания и на Люксембург 
Дания и Люксембург подкрепят политическото споразумение по планираните изменения на Директивата с цел да се предотвратят 
непреките промени в земеползването (НПЗ), свързани с използването на биогорива. 

При провеждането на тристранните разговори обаче Дания и Люксембург ще подкрепят подобрения, които повишават въздействието на 
Директивата, включително по-обвързващ характер на целта за биогорива от ново поколение и по-решителни мерки по въпроса с НПЗ. 

Дания и Люксембург отново потвърждават позицията си, че многократното отчитане на енергията от възобновяеми източници към общото 
целево равнище следва да се избягва, тъй като на практика това би довело до намаляване на целевите стойности за енергията от 
възобновяеми източници, договорени през 2009 г. Този стимул за определени биогорива следва да се прилага единствено за секторното 
целево равнище за транспорта. 

Изявление на Австрия, Чешката република, Унгария и Словакия 
Австрия, Чешката република, Унгария и Словакия изразяват безпокойство относно все така незадоволителното положение по отношение 
на взаимното признаване на системите за сертифициране, което се дължи на непостигането на единодушие по предложението на 
Европейската комисия за временно решение. 

Освен това ние сме загрижени поради факта, че новата система за признаване на националните системи за сертифициране по отношение на 
критериите за устойчивост за биогорива и течни горива от биомаса няма да влезе в сила преди реколтата за 2014 г. И още повече, че това 
неприемливо положение, което може да наруши функционирането на вътрешния пазар, може да продължи още една или две години. 

Ето защо, за да се гарантира добро функциониране на вътрешния пазар, апелираме към Европейската комисия спешно да намери 
приемливо решение, което позволява безпрепятствено преминаване на сертификатите от една система към друга. Австрия, Чешката 
република, Унгария и Словакия остават отворени за всякакви успешни подходи. 
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Изявление на България, Чешката република, Естония, Франция, Испания, Унгария, Полша, Румъния и Словакия 
България, Чешката република, Естония, Франция, Испания, Унгария, Полша, Румъния и Словакия оценяват усилията на гръцкото 
председателство за постигане на компромис и въпреки опасенията си по отношение на някои елементи биха желали да потвърдят 
подкрепата си за компромисния пакет. 

Необходимо е обаче да се подчертае, че приетите решения имат значително въздействие върху инвестиции, които вече са утвърдени. Във 
връзка с това ние считаме, че дял от 7 % енергия от биогорива, произведени от зърнено-житни култури и други култури, богати на 
скорбяла, захари и растителни масла, представлява най-ниското приемливо целево ниво, което осигурява подходящо равнище на 
стабилност. 

Като се има предвид посоченото по-горе, България, Чешката република, Естония, Франция, Испания, Унгария, Полша, Румъния и 
Словакия ще продължат да подкрепят Директивата по време на законодателния процес, само ако този особено важен въпрос няма да бъде 
предмет на по-нататъшни изменения. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

2014/889/ЕС: Решение на Съвета от 9 декември 2014 година за определяне на позицията, 
която да бъде приета от името на Европейския съюз в рамките на Общия съвет на Световната 
търговска организация по отношение на присъединяването на Република Сейшели към 
Световната търговска организация 
ОВ L 353, 10.12.2014 г., стр. 13—14 
 

14899/14 
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Изявление на Комисията 
Комисията приветства приемането на решението на Съвета за определяне на позицията на ЕС в подкрепа на присъединяването на 
Република Сейшели към СТО. 

Комисията отбелязва, че е предложено да се приеме с общо съгласие решение на представителите на правителствата на държавите членки, 
заседаващи в рамките на Съвета, във връзка с позицията на държавите членки в рамките на СТО относно това присъединяване. Комисията 
отбелязва, че е било възможно да се приеме решение на ЕС, което би направило такова отделно решение излишно. 

Изявление на Ирландия 
Разпоредбите, свързани с временния престой на физически лица със стопанска цел, които са включени в (посоченото(посочените) по-горе) 
решение(решения), обвързват Ирландия като част от Съюза само когато е нотифицирала желанието си да участва в 
посоченото(посочените) по-горе решение(решения) в съответствие с Протокол № 21 относно позицията на Обединеното кралство и 
Ирландия по отношение на пространството на свобода, сигурност и правосъдие. Ирландия ще гарантира, че временният престой на 
физически лица със стопанска цел се разрешава съгласно тези разпоредби. 

Изявление на Обединеното кралство 
Разпоредбите, свързани с временния престой на физически лица със стопанска цел, които са включени в посоченото по-горе решение, 
обвързват Обединеното кралство като част от Съюза само когато е нотифицирало желанието си да участва в посоченото по-горе решение в 
съответствие с Протокол № 21 относно позицията на Обединеното кралство и Ирландия по отношение на пространството на свобода, 
сигурност и правосъдие. 

Заключения на Съвета относно завършването на вътрешния енергиен пазар 16037/14 



 

 

7449/15   vb/gd 20 
 DG F 2C  BG 
 

 

3356-о заседание на Съвета на Европейския съюз (ИКОНОМИЧЕСКИ И ФИНАНСОВИ ВЪПРОСИ), проведено в Брюксел на 
9 декември 2014 г. 

ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ  ДОКУМЕНТ ПРАВИЛО ЗА 
ГЛАСУВАНЕ 

РЕЗУЛТАТИ ОТ 
ГЛАСУВАНЕТО 

Директива 2014/107/ЕС на Съвета от 9 декември 2014 година за 
изменение на Директива 2011/16/ЕС по отношение на задължителния 
автоматичен обмен на информация в областта на данъчното облагане  
ОВ L 359, 16.12.2014 г., стр. 1—29 

14425/14 единодушие всички държави 
членки: за 
 

Изявление на Австрия 
Австрия се ангажира да положи всички възможни усилия, за да гарантира, че ако е технически осъществимо, автоматичният обмен на 
информация въз основа на преработената директива за административно сътрудничество ще започне да се прилага по-рано от 30 септември 
2018 г. 

Изявление на Съвета 
Като взема предвид заключенията на Съвета от 22 май 2013 г. и с оглед на постигането на плавен преход към новия единен световен 
стандарт, Съветът приканва Комисията да представи предложение за отмяна на директивата относно данъчното облагане на доходите от 
спестявания (2003/48/ЕО от 3 юни 2003 г.), и измененията ѝ, както и да съгласува отмяната на тази директива с датата на прилагане на 
преработената директива за административно сътрудничество, като надлежно отчита предвидената в нея дерогация относно Австрия. Във 
връзка с това следва да се гарантира, че Директива 2003/48/ЕО от 3 юни 2003 г. продължава да се прилага за тази държава членка по време 
на периода на дерогация. 
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Изявление на Съвета 
Съветът потвърждава колко е важно да се преработят съществуващите договорености на ЕС относно спестяванията с Андора, Лихтенщайн, 
Монако, Сан Марино и Швейцария, за да бъдат приведени в съответствие със световния стандарт за автоматичен обмен на информация. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

2014/899/ЕС: Решение на Съвета от 9 декември 2014 година относно присъединяването на 
Хърватия към Конвенцията от 23 юли 1990 г. за премахване на двойното данъчно облагане 
във връзка с корекцията на печалби на свързани предприятия  
ОВ L 358, 13.12.2014 г., стр. 19—24 

15224/14 

Изявление на Хърватия 
Терминът „тежко наказание“ означава наказание за всички нарушения свързани с данъчното облагане, заложени в закона за общото 
данъчно облагане и специалните закони за данъчно облагане, и наказание за икономически престъпления, залегнало в наказателния кодекс. 

Изявление на Ирландия 
Ирландия ще счита за „тежки наказания“ тези, при които се предприемат наказателни съдебни производства, и по-специално поради 
подозрения за сериозно избягване на данъци. 
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Решение на Съвета за упълномощаване на Комисията да започне преговори за споразумение 
между Европейския съюз и Норвегия за административно сътрудничество, борба с данъчната 
измама и събирането на вземания в областта на данъка върху добавената стойност 

15942/14 

Заключения на Съвета относно финансирането за растеж и дългосрочното финансиране на 
европейската икономика 

16183/14 

Изявление на Германия 
Германия приветства проекта за заключения на Съвета. При все това Германия не счита, че е необходима допълнителна реформа на 
рамката на ЕС за счетоводството, след като Директива 2013/34/ЕС (Директива за счетоводството) едва наскоро влезе в сила и предстои 
прилагането ѝ от държавите членки. 

2014/919/ЕС: Решение за изпълнение на Съвета от 9 декември 2014 година за изменение на 
Решение за изпълнение 2013/463/ЕС за одобряване на програма за макроикономически мерки 
за Кипър 
ОВ L 363, 18.12.2014 г., стр. 145—148 

12663/14 



 

 

7449/15   vb/gd 23 
 DG F 2C  BG 
 

 

Заключения на Съвета относно Кодекса за поведение (Данъчно облагане на предприятия) 16846/14 

Изявление на Нидерландия 
Нидерландия изцяло подкрепя целта за премахване на агресивното планиране на данъчното облагане и за прекратяване на практиката за 
„иновационни/патентни кутии“, които насърчават преместването на печалби, и на търговията с патенти единствено с цел те да се 
преместят при най-благоприятния данъчен режим. Ето защо Нидерландия приветства немско-британското предложение относно подхода 
към връзката между разходите за научноизследователска и развойна дейност (НИРД) и получените печалби („modified nexus approach“) и 
подкрепя по-стриктни правила за режимите за интелектуална собственост, наред с другите формулата за равнището на допустими разходи 
(lift up), система за проследяване и изключването на запазените марки и маркетинга от режима за интелектуална собственост. 

Едно включващо определение за „активи на интелектуалната собственост“, което означава патентна и непатентна научноизследователска и 
развойна дейност, би помогнало за насърчаване на иновациите в ЕС, като ще даде възможност на ЕС да се конкурира на световната сцена 
за познания и идеи и за постигане на нашите цели от „Европа 2020“. Целта на ЕС е да се стимулират истинските иновации, включително 
иновациите в МСП.  На практика МСП биха били изключени от чистите „патентни кутии“, тъй като искането за патенти в много случаи е 
твърде скъпо за МСП. Очевидно е, че МСП имат достатъчно „връзка между разходите за НИРД и получените печалби“ с държавата 
членка. Едно такова включващо определение за „активи на интелектуалната собственост“ трябва да бъде изготвено от ОИСР. 

За Нидерландия е важно режимите за интелектуална собственост да не бъдат ограничени до патентите, като биха могли да обхващат също 
и други иновации, произлезли то научноизследователска и развойна дейност, при условие че тези дейности са сертифицирани от 
компетентен правителствен орган (какъвто не са данъчните органи), така че да се гарантира връзката между НИРД, активи на 
интелектуалната собственост и печалби (проследяване). 
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3357-о заседание на СЪВЕТА НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ (Заетост, социална политика, здравеопазване и потребителски въпроси), 
проведено в Брюксел на 11 декември 2014 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Заключения на Съвета на Европейския съюз и на представителите на държавите членки, 
заседаващи в рамките на Съвета, относно прегледа на изпълнението на Пекинската 
платформа за действие от държавите членки и от институциите на ЕС 

16304/14 

Изявление на Малта Параграфи 14, 16 и 20, буква к) 

Макар да признава приноса на Доклада на EIGE „Пекин + 20: четвърти преглед на изпълнението на Пекинската платформа за действие в 
държавите — членки на ЕС“ и да отчита, че изпълнението на Пекинската платформа за действие и на Програмата за действие на 
Международната конференция за населението и развитието следва наистина да допринесе за утвърждаването, защитата и реализирането на 
всички права на човека, Малта би искала да припомни, че отправените от страна на Европейския съюз препоръки и поетите от него 
ангажименти във връзка с установените в Пекинската платформа за действие области, предизвикващи особено голяма загриженост, 
включително разработването на показатели, по никакъв начин не следва да задължават която и да било от страните да счита аборта за 
законна форма на репродуктивното здраве или произтичащите от това права или продукти. 
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Изявление на Германия Параграф 20, буква и) 

Германия приветства заключенията на Съвета. 

Във връзка с параграф 20, буква и) Германия припомня Резолюция 68/309 на Общото събрание на ООН, в която Общото събрание 
приветства доклада на отворената работна група относно целите за устойчиво развитие и реши, че те следва да бъдат интегрирани в 
програмата за периода след 2015 г. главно въз основа на предложението на отворената работна група. 

Германия подкрепя решението на Общото събрание на ООН и се ангажира да запази същността на предложението в неговата цялост. В 
този контекст ние считаме параграф 20, буква и) за потвърждение на предложението на отворената работна група. 

Изявление на Унгария 
Програмата за действие на Международната конференция за населението и развитието и Пекинската платформа за действие бяха приети 
със забележителен консенсус. Те поставиха упражняването на човешките права в центъра на развитието и от тяхното приемане насам бяха 
постигнати важни резултати в областта на здравето, равенството между половете и образованието. 

Унгария продължава да зачита ангажиментите си в областта на правата на човека и за прилагането на Програмата за действие и на 
Платформата за действие като основни отправни точки по отношение на понятията за сексуално здраве, репродуктивно здраве и 
репродуктивни права. Тъй като все още няма определение за понятието „сексуално и репродуктивно здраве и произтичащи от това права“, 
Унгария може да тълкува понятието „сексуално и репродуктивно здраве и произтичащи от това права“ единствено в съответствие с 
националното си законодателство. 
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3358-о заседание на Съвета на Европейския съюз (ОБРАЗОВАНИЕ, МЛАДЕЖ, КУЛТУРА И СПОРТ), проведено в Брюксел на 12 
декември 2014 г. 

ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ  ДОКУМЕНТ ПРАВИЛО ЗА 
ГЛАСУВАНЕ 

РЕЗУЛТАТИ ОТ 
ГЛАСУВАНЕТО 

Решение на Съвета от 12 декември 2014 година за приемане на 
позицията на Съвета по новия проектобюджет на Европейския съюз за 
финансовата 2015 година 
OВ C 461, 20.12.2014 г., стр. 13—14 

16707/14 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за, с 
изключение на: 
въздържал се: UK 

Позиция на Съвета по проект за коригиращ бюджет № 3/2014 към общия 
бюджет за финансовата 2014 година 

16707/14 ADD 8 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за, с 
изключение на: 
против: NL, SE,UK 

Позиция на Съвета по проект за коригиращ бюджет № 4/2014 към общия 
бюджет за финансовата 2014 година 

16707/14 ADD 9 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за 

Позиция на Съвета по проект за коригиращ бюджет № 5/2014 към общия 
бюджет за финансовата 2014 година 

16707/14  ADD 10 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за, с 
изключение на: 
въздържал се: UK 

Позиция на Съвета по проект за коригиращ бюджет № 6/2014 към общия 
бюджет за финансовата 2014 година 

16707/14  ADD 11 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за, с 
изключение на: 
въздържал се: UK 
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Позиция на Съвета по проект за коригиращ бюджет № 7/2014 към общия 
бюджет за финансовата 2014 година 

16707/14  ADD 12 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за, с 
изключение на: 
въздържал се: UK 

Позиция на Съвета по проект за коригиращ бюджет № 8/2014 към общия 
бюджет за финансовата 2014 година 

16707/14  ADD 13 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за, с 
изключение на: 
въздържал се: UK 

Съвместно изявление относно проекта за коригиращ бюджет (ПКБ) № 6/2014 (собствени ресурси) и изменението на Регламент 
№ 1150/2000 на Съвета 
Европейският парламент и Съветът изразяват съгласие за приемането на проекта за коригиращ бюджет № 6/2014, изменен с писмо за 
внасяне на корекции № 1/2014. 
Във връзка с предложението на Комисията за изменение на Регламент (ЕО, Евратом) № 1150/2000 на Съвета за прилагане на 
Решение 2007/436/ЕО, Евратом относно системата за собствени ресурси на Европейските общности, представено от Комисията на 
12 ноември 2014 г., Европейският парламент се ангажира да даде становището си по изменения регламент 1150/2000 своевременно, за да 
може той да бъде приет в рамките на пленарната сесия на Европейския парламент през декември 2014 г. и Съветът да го приеме като част 
от целия пакет. 
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Съвместно изявление относно мобилизирането на средства по линия на маржа за непредвидени обстоятелства 
2014 г. се отличава с безпрецедентно висок размер на неизвършените плащания за структурните и кохезионните фондове в началото на 
периода на финансовата рамка, като същевременно и средствата по редица нови програми бяха съсредоточени в значителна степен в 
началото на този период. Поради така създалата се единствена по рода си извънредна ситуация, на която не може да бъде намерено 
решение в границите на тавана на плащанията за 2014 г., трите институции постигат съгласие за финансовата 2014 година да бъдат 
мобилизирани средства по линия на маржа за непредвидени обстоятелства като крайна мярка. 

Институциите припомнят, че съгласно член 13 от Регламента за многогодишната финансова рамка „сумите, предоставени чрез 
използването на маржа за непредвидени обстоятелства, се компенсират изцяло от маржовете от една или повече функции от МФР за 
текущата финансова година или за следващи финансови години“. 

Институциите се споразумяват да направят всичко необходимо, за да се намерят подходящи решения с цел изключително високият размер 
на неизвършени плащания на структурните и кохезионните фондове от периода 2007—2013 г. да не се запази след 2014 г. и във връзка с 
това да се положат всички възможни усилия, за да не бъде използван маржът за непредвидени обстоятелства за покриване на неизпълнени 
поети задължения по програми на структурните и кохезионните фондове през финансовите години 2015—2020. 
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Съвместно изявление относно специалните инструменти 
Институциите припомнят, че маржът за непредвидени обстоятелства е крайно средство и поради това не следва да бъде използван, ако все 
още има други финансови възможности. В рамките на общия бюджет за 2014 г. има разногласия относно това дали сума от 350 млн. евро 
под формата на бюджетни кредити за плащания, покриващи други специални инструменти, е още налице в неразпределения марж. 

Институциите са на единно мнение, че е изключително важно да се постигне принципно съгласие за мобилизирането на други специални 
инструменти за плащания възможно най-скоро. 

Същевременно, тъй като се оказа невъзможно да се постигне такова съгласие при преговорите по пакета от ПКБ за 2014 г. и общия бюджет 
за 2015 г., институциите се споразумяват за следното с оглед да се осигури своевременното приемане на този пакет: 

- сумата от 350 млн. евро под формата на бюджетни кредити за плащания се добавя към размера на маржа за непредвидени 
обстоятелства; 

- да се направи необходимото за бързо постигане на съгласие относно това дали и до каква степен могат да се мобилизират други 
специални инструменти над таваните за плащания, заложени в МФР, за да се определи дали и до каква степен сумата от 350 млн. евро 
следва да бъде компенсирана от маржовете за плащания съгласно МФР за текущата финансова година или за следващи финансови 
години; 

- горното да бъде съпроводено, според случая, с необходимите изменения на решението за мобилизиране на маржа за непредвидени 
обстоятелства за бюджетната 2014 г. или с предприемането на всякакви други действия, необходими от юридическа гледна точка, за да 
се осигури пълното спазване на Регламента за МФР и по-специално на член 13, параграф 3 от него. 
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Съвместно изявление относно финансирането на спешните мерки в отговор на забраната, наложена от Русия върху вноса на храни 
Вследствие на забраната, наложена от Русия върху вноса на храни, през август и септември 2014 г. вече бе приета поредица от спешни 
мерки, а на 26 ноември 2014 г. беше одобрен допълнителен пакет, предназначен за сектора на млечните продукти в Прибалтийските 
държави. Веднага щом бъдат изпълнени условията в изпълнение на обективните критерии за допустимост, Комисията може да предложи 
друг пакет, предназначен за сектора на млечните продукти във Финландия. 

С писмо за внасяне на корекции № 1/2015 Комисията заяви намерението си при необходимост да финансира тези мерки от резерва за 
кризи. 

След представянето на писмо за внасяне на корекции № 1/2015 станаха известни следните три нови елемента, които позволяват при 
финансирането на спешните мерки да не се прибягва до резерва за кризи: 

- съгласно изявленията на държавите членки във връзка с реалното усвояване на мерките, приети през август и септември, разходите са 
намалени от първоначално прогнозираните 344 млн. евро на близо 234 млн. евро; 

- окончателният излишък по ЕФГЗ за 2014 г. е с около 230 млн. евро над очакваната стойност съгласно писмо за внасяне на корекции 
№ 1/2015, която бе все още основана на прогнози; 

- финансовите корекции, които трябва да бъдат събрани през 2015 г., се очаква да са по-високи от първоначално предвидените през 
октомври. 

Въз основа на тези три нови елемента посочените по-горе спешни мерки (включително свързаните със сектора на млечните продукти в 
Прибалтийските държави, както и за Финландия, след като бъдат изпълнени съответните условия) могат да бъдат финансирани в рамките 
на бюджетните кредити, поискани в писмо за внасяне на корекции № 1/2015, чрез тези допълнителни целеви приходи, без да се прибягва 
до резерва за кризи. 
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Съвместно изявление относно бюджетните кредити за плащания 
Европейският парламент, Съветът и Комисията припомнят общата си отговорност, установена в член 323 от Договора за функционирането 
на Европейския съюз (ДФЕС), съгласно която „Европейският парламент, Съветът и Комисията следят за наличието на финансови средства, 
позволяващи на Съюза да изпълнява своите правни задължения спрямо трети страни“. 

Европейският парламент и Съветът припомнят необходимостта, с оглед на изпълнението, да се осигури редовно извършване на 
плащанията по бюджетните кредити за поети задължения, така че да се избегнат нежелани равнища на неизплатените сметки в края на 
годината. 

Европейският парламент и Съветът постигат съгласие размерът на бюджетните кредити за плащания за 2015 г. да бъде определен на 
141 214 040 563 евро. Те отправят искане към Комисията да предприеме необходимите действия, въз основа на разпоредбите на регламента 
за МФР и Финансовия регламент, за да поеме възложената с Договора отговорност, и по-конкретно, след като проучи възможностите за 
преразпределяне на съответните бюджетни кредити, по-специално във връзка с всяко очаквано непълно изпълнение на бюджетните 
кредити (Финансов регламент, член 41, параграф 2), да поиска допълнителни бюджетни кредити за плащания в коригиращ бюджет, който 
да представи веднага след като бъде установено, че вписаните в бюджета за 2015 г. бюджетни кредити са недостатъчни за покриване на 
разходите. 
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Европейският парламент и Съветът ще заемат позиция по всеки представен проект за коригиращ бюджет във възможно най-кратък срок, за 
да се избегне дефицит в бюджетните кредити за плащания. Европейският парламент и Съветът се ангажират да вземат бързо решения по 
евентуални трансфери на бюджетни кредити за плащания, включително между функции от финансовата рамка, с цел вписаните в бюджета 
бюджетни кредити за плащания да се използват по най-добрия възможен начин и да се привеждат в съответствие с реалното изпълнение и 
действителните потребности. 

Европейският парламент, Съветът и Комисията ще следят активно през цялата година състоянието на изпълнението на бюджета за 2015 г., и 
по-специално по подфункция 1а (Конкурентоспособност за растеж и работни места), подфункция 1б (Икономическо, социално и 
териториално сближаване) и развитието на селските райони по функция 2 (Устойчив растеж: природни ресурси). Това ще се извършва под 
формата на специални междуинституционални срещи в съответствие с точка 36 от приложението към Междуинституционалното 
споразумение, с цел да се прави преглед на изпълнението на плащанията и на преразгледаните прогнози. 

Такива срещи следва да се проведат най-малко три пъти през 2015 г. (през пролетта при представянето на проектобюджета, през юли преди 
четенето в Съвета на проектобюджета за 2016 г. и през октомври, преди да започне помирителната процедура) и да протичат на политическо 
равнище в присъствието на членове на Европейския парламент, на членове на Съвета и на заместник-председателя на Комисията, отговарящ 
за бюджета и човешките ресурси. Тези срещи следва да имат за цел съставянето на съвместна оценка за необходимото ниво на 
потребностите от плащания, основана на задълбочен анализ на дължимите към момента суми, които трябва да бъдат изплатени по 
законосъобразен начин, и на прогнози за остатъка от година N и година N+1. 
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Съвместно изявление относно план за плащанията 
Институциите се обединяват около целта за намаляване на нивото на неплатените сметки в края на годината, като се обърне особено 
внимание на кохезионната политика, до структурното им ниво в хода на текущата МФР. 

За постигането на тази цел: 

- Комисията приема да представи, заедно със съвместните заключения по бюджета за 2015 г., възможно най-актуализирана прогноза за 
нивото на неплатените сметки до края на 2014 г.; Комисията ще актуализира тези данни и ще представи алтернативни варианти за 
предприемане на действия през март 2015 г., когато ще е видна общата картина на нивото на неплатените сметки в края на 2014 г. за 
основните области на политиката; 

- на тази основа трите институции ще положат усилия да се споразумеят за максимално целево равнище на неплатените сметки в края 
на годината, което може да се смята за устойчиво; 

- на тази основа и при спазване на регламента за МФР, на договорените финансови пакети за програмите, както и на всяко друго 
обвързващо споразумение, трите институции ще поемат ангажимента да изпълняват, считано от 2015 г., план за намаляване на нивото 
на неплатените сметки във връзка с изпълнението на програмите от периода 2007—2013 г. до съвместно договореното ниво, преди да 
бъде извършен междинният преглед на настоящата многогодишна финансова рамка. Този план ще бъде договорен от трите 
институции своевременно преди представянето на проектобюджета за 2016 г. Предвид изключително високия размер на неплатените 
сметки трите институции се споразумяват да разгледат всякакви възможни начини за намаляването му.  

Комисията приема всяка година да прилага към представяния от нея проектобюджет документ, в който се оценява размерът на неплатените 
сметки и се посочва по какъв начин и с колко ще бъде той намален посредством проектобюджета. В този годишен документ ще се прави 
преглед на постигнатия до момента напредък и ще се предлагат корекции на плана в съответствие с актуализираните данни. 



 

 

7449/15   vb/gd 34 
 DG F 2C  BG 
 

 

Изявление на Комисията относно предварителното финансиране на оперативните програми през 2014 г. и инициативата за 
младежка заетост 
В контекста на навременното и ефективно изпълнение на многогодишната финансова рамка за 2014—2020 г. Европейската комисия 
потвърждава предварителното финансиране през 2014 г. на оперативните програми, които са били представени през 2014 г. и отговарят на 
необходимите условия, определени в съответните правни актове. Освен това Комисията потвърждава, че инициативата за младежка заетост 
запазва високия си политически приоритет и че прехвърлянето на свързаните с нея бюджетни кредити за плащания от 2014 към 2015 г. 
няма да забави нейното изпълнение. 

Изявление на Съвета относно мобилизирането на специалните инструменти 
Съветът припомня, че специалните инструменти могат да бъдат приведени в действие само при наличие на наистина непредвидени 
обстоятелства. 

Той припомня, че маржът за непредвидени обстоятелства не следва да води до превишаване на общите тавани на бюджетните кредити за 
поети задължения и за плащания. 

Що се отнася до другите специални инструменти, Съветът припомня, че съгласно член 3, параграф 2 от регламента за МФР бюджетните 
кредити за поети задължения могат да се записват в бюджета над таваните за съответните функции. 

Съветът приканва Комисията при изчисляването на общия марж да действа в съответствие с регламента за МФР и без да нарушава 
постигнатото между трите институции съгласие, отразено в съвместното изявление относно специалните инструменти (точка 3.3). 
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НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Решение (ЕС) 2015/421 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2014 година 
относно мобилизирането на Инструмента за гъвкавост 
ОВ L 68, 13.3.2015 г., стр. 45—46 

16708/14 

Решение (ЕС) 2015/422 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2014 година 
относно мобилизирането на средства от фонд „Солидарност“ на Европейския съюз 
ОВ L 68, 13.3.2015 г., стр. 47—47 

16709/14 

Решение (ЕС) 2015/436 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2014 година 
относно мобилизирането на средства от фонд „Солидарност“ на Европейския съюз 
ОВ L 72, 17.3.2015 г., стр. 6—6 

16710/14 
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Решение (ЕС) 2015/437 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2014 година 
относно мобилизирането на средства от фонд „Солидарност“ на Европейския съюз 
ОВ L 72, 17.3.2015 г., стр. 7—7 

16711/14 

Решение (ЕС) 2015/435 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2014 година 
относно мобилизирането на маржа за непредвидени обстоятелства 
ОВ L 72, 17.3.2015 г., стр. 4—5 

16713/14 

Решение 2014/901/ОВППС на Съвета от 12 декември 2014 година за изменение на 
Решение 2013/255/ОВППС относно ограничителни мерки срещу Сирия 
ОВ L 358, 13.12.2014 г., стр. 28—29 

15019/14 

Регламент (ЕС) № 1323/2014 на Съвета от 12 декември 2014 година за изменение на 
Регламент (ЕС) № 36/2012 относно ограничителни мерки с оглед на положението в Сирия 
ОВ L 358, 13.12.2014 г., стр. 1—6 

15154/14 

Заключения на Съвета относно предприемачеството в образованието и обучението 
OВ C 17, 20.1.2015 г., стр. 2—7 

14402/14 

Заключения на Съвета относно мерките за насърчаване на достъпа на младите хора до права с 
цел стимулиране на тяхната независимост и на участието им в гражданското общество 
OВ C 18, 21.1.2015 г., стр. 1—4 

15613/14 
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3359-о заседание на Съвета на Европейския съюз (ВЪНШНИ РАБОТИ), проведено в Брюксел на 12  декември 2014 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Заключения на Съвета „По-активно участие на частния сектор в сътрудничеството за 
развитие: ориентирана към действия перспектива“ 

16123/14 

Заключения на Съвета относно Плана за действие в областта на храненето 16125/14 

Заключения на Съвета във връзка с годишния доклад от 2014 г. относно политиките на 
Европейския съюз за развитие и външно подпомагане и тяхното изпълнение през 2013 г. 

14495/14 
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Заключения на Съвета относно миграцията в рамките на сътрудничеството на ЕС за развитие 16901/14 

Решение на Съвета за подписване от името на Европейския съюз, и за временно прилагане на 
Споразумението за икономическо партньорство между държавите от Западна Африка, 
Икономическата общност на западноафриканските държави (ECOWAS) и 
Западноафриканския икономически и валутен съюз (UEMOA), от една страна, и Европейския 
съюз и неговите държави членки, от друга страна 

13368/14 

Изявление на Португалия  
В съответствие с принципа на разпределяне на областите на компетентност между Европейския съюз и неговите държави членки, 
установен в Договорите, решението на Съвета, с което се разрешава временното прилагане на Споразумението за икономическо 
партньорство (СИП) между държавите от Западна Африка, CEDEAO и UEMOA, от една страна, и Европейския съюз и неговите държави 
членки, от друга страна, не засяга независимостта на Португалия при вземането на решения по въпроси от националната ѝ компетентност, 
като решението ѝ да бъде обвързана от споразумението зависи от изхода на вътрешните ратификационни процедури съгласно 
конституционните принципи и норми на страната. 

3360-о заседание на Съвета на Европейския съюз (СЕЛСКО СТОПАНСТВО И РИБАРСТВО), проведено в Брюксел на 15 и 16 
декември 2014 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Решение на Съвета относно предоставянето на държавна помощ от властите на Република 
Кипър под формата на освобождаване от данък на моторно гориво, използвано за 
селскостопански цели, между 1 юли 2014 г. и 31 декември 2014 г. 

15254/14 

Заключения на Съвета относно Специален доклад № 4/2014 на Европейската сметна палата 
„Частичен успех на интегрирането в ОСП на целите на политиката за водите на ЕС“ 

15563/14 
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Заключения на Съвета относно Специален доклад № 8/2014 на Европейската сметна палата 
„Ефективно ли е управлявала Комисията интегрирането на обвързаното с производството 
подпомагане в Схемата за единно плащане?“ 

15564/14 

Заключения на Съвета относно Специален доклад № 9/2014 на Европейската сметна палата, 
озаглавен: „Добре ли се управлява предоставяната от ЕС подкрепа за инвестиции и за 
популяризиране на лозаро-винарския сектор и могат ли да се видят резултатите ѝ по 
отношение на конкурентоспособността на вината в ЕС?“ 

15565/14 

Регламент (ЕС) № 1367/2014 на Съвета от 15 декември 2014 година за определяне на 
възможностите за риболов за 2015 и 2016 г. на някои запаси от дълбоководна риба за 
риболовните кораби на Съюза 
ОВ L 366, 20.12.2014 г., стр. 1—14 

15459/14 

Изявление на Съвета и Комисията относно червеноперия пагел в зони VI, VII, VIII, IX и X 
Съветът и Комисията отчитат, че държавите членки се ангажират да въведат мерки до 31 май 2015 г., за да ограничат прилова на 
червенопер пагел във водите на ЕС и в международни води от зони VI, VII и VIII. Съветът и Комисията се ангажират да поискат оценка на 
тези мерки от подходящите научни органи в хода на 2015 г., за да се прецени ефективността на вече въведените мерки и дали са 
необходими допълнителни мерки. 
Съветът и Комисията отчитат, че червеноперият пагел в зона IX може да бъде разпространен в Атлантическия океан и в Средиземно море 
и поради това има вероятност да бъде ловен от държавите членки и от трети държави. С оглед на това Комисията ще продължи да оказва 
подкрепа на продължаващото сътрудничество със съответните трети държави с цел да се подобри научната оценка на запаса и да се 
договори подход за съвместно управление във възможно най-кратки срокове. Комисията се ангажира мерките, договорени в рамките на 
подхода за съвместно управление, да бъдат подложени на научна оценка от подходящите научни органи и да се анализира научната оценка 
с оглед изготвяне на предложение за адаптиране на равнищата на улов и зоната, за която се прилага ОДУ, в съответствие с научната 
оценка. По отношение на въпроса за минималния размер за червенопер пагел, такъв минимален размер съществува за червеноперия пагел, 
уловен в Средиземно море. Следователно маломерен червенопер пагел не може, по-специално, да се продава или да се предлага за 
продажба в ЕС. Комисията ще проучи кой е най-ефективният начин за постигане на равностоен минимален размер за червеноперия пагел, 
уловен в Атлантическия океан. 
Съветът и Комисията отчитат, че са били въведени национални мерки за управление на червеноперия пагел в зона X. Съветът и Комисията 
се ангажират да подложат тези мерки на научна оценка във възможно най-кратки срокове, за да се прецени дали тези мерки са ефективни и 
дали са необходими допълнителни мерки. 
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Изявление на Комисията относно видовете гренадир 
През 2015 г. Комисията ще следи развитието на улова в рамките на комбинираните равнища на ОДУ за гренадир и дългоопашата риба и 
ако е необходимо ще потърси допълнителни научни становища относно запасите от гренадир и разпределението на улова за всеки вид. Въз 
основа на това Комисията ще разгледа необходимостта от евентуални адаптации на тези равнища на ОДУ. 
 

Изявление на Испания и Португалия 
Кралство Испания и Португалската република изразяват дълбоко съжаление във връзка с окончателните резултати от заседанието на 
Съвета от 10 ноември, на което бяха определени общият допустим улов (ОДУ) и квотите за някои запаси дълбоководна риба за следващите 
две години (2015 и 2016 г.). 

Правителствата на Испания и Португалия считат, че окончателният компромисен текст трябваше да се подчинява на някои основни 
принципи, които следва да се прилагат за всички засегнати запаси: 

• да се гарантира еднакво третиране на всички държави членки при прилагането на новата обща политика в областта на рибарството 
(ОПОР). 

• решенията да се основават на солидни научни становища. 

• да се включат не само биологични, а също и социално-икономически параметри, и 

• да се вземе предвид дейността на трети държави при управлението на споделяните видове. 

По-специално, Кралство Испания и Португалската република нямаха друг избор, освен да гласуват против компромисното предложение, 
тъй като тези общи принципи на съгласуваност между зоните и регламентите за определяне на квотите, в конкретния случай за червенопер 
пагел в зони IX и Х на ICES, не бяха спазени от Комисията. 

• Нито първоначалното предложение за намаление на квотата с 62 %, нито окончателно приетото за 52 %, нито освен това намалението с 
25 %, определено за зона Х, не бяха в съответствие с научните становища за риболов от този вид (данните са оскъдни). Това намаление е 
очевидно дискриминационно по отношение на тези, определени за останалите видове и зони в подобно биологично състояние. То не е 
оправдано, тъй като няма да постигне само по себе си възстановяването на запасите, а ще има сериозни последици за местното 
население. 



 

 

7449/15   vb/gd 41 
 DG F 2C  BG 
 

 

• В доклада на ICES за червеноперия пагел в зона IX не се взема под внимание уловът на трети държави, което изкривява резултатите. 

• Тъй като риболовът на червенопер пагел е споделен с трети държави, само действието за намаляване на улова от страна на европейския 
флот не позволява възстановяването на ресурса. След проведеното през ноември 2012 г. заседание на Съвета Испания неуспешно 
отправи искания към Европейската комисия да ангажира тази трета държава в управлението на риболова, както е направено по 
отношение на други споделяни запаси (Норвегия, Исландия, Фарьорските острови за скумрия, син меджид, херинга, и т.н.). В резултат 
на това бездействие се стигна до предложение за едностранно намаляване на квотите, водещо до постепенното изместване на 
европейския флот, което ще бъде от полза само за третата държава с утежняващото обстоятелство, че уловът на тази държава ще 
продължи да се продава на европейския пазар, без да се постигне възстановяването на този вид и без да са отчетени националните мерки 
за управление, вече приети от Португалия и Испания. 

По отношение на включването на дългоопашатата риба в ОДУ за гренадир, отхвърлянето на компромисното предложение се основава на 
две съображения: 

• Испания смята, че основните принципи за разпределяне на новите възможности за риболов, какъвто е принципът на относителна 
стабилност въз основа на историческия улов от всяка държава членка, не са спазени. 

• Освен това Испания счита, че Комисията не е включила в своите изчисления целия улов от този вид, извършен в миналото от 
испанската флота. 

Испания и Португалия очакват, че бъдещите предложения ще бъдат резултат от съгласувани позиции, които се основават единствено на 
най-добрите практики за управление на рибарството, на най-добрите научни познания и при отчитане на социално-икономическите 
аспекти, в съответствие с принципите, залегнали в новата ОПОР, която влезе в сила на 1 януари тази година. 
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2014/948/ЕС: Решение на Съвета от 15 декември 2014 година за подписване от името на 
Европейския съюз и за временно прилагане на Протокола между Европейския съюз и 
Република Кабо Верде за определяне на възможностите за риболов и финансовото участие, 
предвидени в Споразумението за партньорство в областта на рибарството между 
Европейската общност и Република Кабо Верде  
ОВ L 369, 24.12.2014 г., стр. 1—2 

15845/14 

Регламент (ЕО) № 1385/2014 на Съвета от 15 декември 2014 година за разпределяне на 
възможностите за риболов в съответствие с Протокола между Европейския съюз и Република 
Кабо Верде за определяне на възможностите за риболов и финансовото участие, предвидени 
в Споразумението за партньорство в областта на рибарството между Европейската общност и 
Република Кабо Верде 
ОВ L 369, 24.12.2014 г., стр. 31—32 

15846/14 

Изявление на Комисията 
С решението си от 24 ноември 2014 г. по съединени дела C-103/12 и C-165/12 (Европейският парламент и Европейската комисия срещу 
Съвета на Европейския съюз), Съдът на ЕС отмени Решение 2012/19/EС на Съвета от 16 декември 2010 г. за одобряване от името на 
Европейския съюз на декларация относно предоставянето на възможности за риболов във водите на ЕС на риболовни кораби, плаващи под 
знамето на Боливарска република Венецуела в изключителната икономическа зона към брега на Френска Гвиана, като ясно потвърди, че 
решенията относно сключването на споразумения в областта на външната политика на рибарството попадат изцяло в обхвата на член 43, 
параграф 2 от ДФЕС (във връзка с приложимата процедура по член 218 от ДФЕС, т.е. член 218, параграф 6, буква а), подточка v), за 
решенията за сключване) и отхвърли позицията, че тези решения биха могли да попаднат в обхвата на член 43, параграф 3 от ДФЕС. 

Ето защо във връзка с решението за сключване на протокола към Споразумението за партньорство в областта на рибарството с Република 
Кабо Верде, Комисията изразява съжаление по повод на изменението на Съвета, съгласно което правното основание се променя от член 43, 
параграф 2 във връзка с член 218, параграф 6, буква а) от ДФЕС на член 43 (без да се посочва параграф) във връзка с член 218, параграф 6, 
буква а) от ДФЕС. 
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2014/929/ЕС: Решение на Съвета от 15 декември 2014 година относно подписването от името 
на Европейския съюз и временното прилагане на протокола за определяне на възможностите 
за риболов и на финансовото участие, предвидени в Споразумението за партньорство в 
областта на рибарството между Република Мадагаскар и Европейската общност 
ОВ L 365, 19.12.2014 г., стр. 6—7  

15227/14 

Регламент (ЕС) № 1350/2014 на Съвета от 15 декември 2014 година относно разпределянето 
на възможностите за риболов съгласно Протокола за определяне на възможностите за 
риболов и на финансовото участие, предвидени в Споразумението за партньорство в областта 
на рибарството между Република Мадагаскар и Европейската общност 
ОВ L 365, 19.12.2014 г., стр. 44—45 

15228/14 

Изявление на Комисията 
С решението си от 24 ноември 2014 г. по съединени дела C-103/12 и C-165/12 (Европейският парламент и Европейската комисия срещу 
Съвета на Европейския съюз), Съдът на ЕС отмени Решение 2012/19/EС на Съвета от 16 декември 2010 г. за одобряване от името на 
Европейския съюз на декларация относно предоставянето на възможности за риболов във водите на ЕС на риболовни кораби, плаващи под 
знамето на Боливарска република Венецуела в изключителната икономическа зона към брега на Френска Гвиана, като ясно потвърди, че 
решенията относно сключването на споразумения в областта на външната политика на рибарството попадат изцяло в обхвата на член 43, 
параграф 2 от ДФЕС (във връзка с приложимата процедура по член 218 от ДФЕС, т.е. член 218, параграф 6, буква а), подточка v), за 
решенията за сключване) и отхвърли позицията, че тези решения биха могли да попаднат в обхвата на член 43, параграф 3 от ДФЕС. 

Поради това, във връзка с решението относно сключването на протокола към Споразумението за партньорство в областта на рибарството с 
Република Мадагаскар, Комисията изразява съжаление относно изменението на Съвета, с което член 43, параграф 2, във връзка с член 218, 
параграф 6, буква а) от ДФЕС се заменят като правно основание с член 43 (без да се посочва параграф) във връзка с член 218, параграф 6, 
буква а) от ДФЕС. 
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Регламент (ЕС) № 1340/2014 на Съвета от 15 декември 2014 година за изменение на 
Регламент (ЕС) № 1388/2013 за откриване и управление на автономни тарифни квоти на 
Съюза за някои селскостопански и промишлени продукти 
ОВ L 363, 18.12.2014 г., стр. 1—9 

16081/14 

Регламент (EС) № 1341/2014 на Съвета от 15 декември 2014 година за изменение на 
Регламент (ЕС) № 1387/2013 за суспендиране на автономните мита по Общата митническа 
тарифа за определени селскостопански и промишлени продукти 
ОВ L 363, 18.12.2014 г., стр. 10—66 

16082/14 

Решение (ЕС) 2015/42 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2014 година за 
мобилизиране на средства от Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в 
съответствие с точка 13 от Междуинституционалното споразумение от 2 декември 2013 г. 
между Европейския парламент, Съвета и Комисията относно бюджетната дисциплина, 
сътрудничеството по бюджетни въпроси и доброто финансово управление (заявление 
EGF/2014/010 IT/Whirlpool, подадено от Италия) 
ОВ L 8, 14.1.2015 г., стр. 14—15 

16084/14 
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Решение (ЕС) 2015/44 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2014 година за 
мобилизиране на средства от Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в 
съответствие с точка 13 от Междуинституционалното споразумение от 2 декември 2013 г. 
между Европейския парламент, Съвета и Комисията относно бюджетната дисциплина, 
сътрудничеството по бюджетни въпроси и доброто финансово управление (заявление 
EGF/2013/014 FR/Air France, подадено от Франция) 
ОВ L 8, 14.1.2015 г., стр. 18—19 

16085/14 

Решение (ЕС) 2015/41 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2014 година за 
мобилизиране на средства от Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в 
съответствие с точка 13 от Междуинституционалното споразумение от 2 декември 2013 г. 
между Европейския парламент, Съвета и Комисията относно бюджетната дисциплина, 
сътрудничеството по бюджетни въпроси и доброто финансово управление (заявление 
EGF/2013/006 PL/Fiat Auto Poland S.A., подадено от Полша) 
ОВ L 8, 14.1.2015 г., стр. 12—13 

16086/14 

Решение (ЕС) 2015/43 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2014 година за 
мобилизиране на средства от Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в 
съответствие с точка 13 от Междуинституционалното споразумение от 2 декември 2013 г. 
между Европейския парламент, Съвета и Комисията относно бюджетната дисциплина, 
сътрудничеството по бюджетни въпроси и доброто финансово управление (заявление 
EGF/2014/013 EL/Odyssefs Fokas от Гърция) 
ОВ L 8, 14.1.2015 г., стр. 16—17 

16088/14 
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Решение на Съвета за упълномощаване на започването на преговори с Тунизийската 
република за сключване на споразумение между Европейския съюз, от една страна, и 
Тунизийската република, от друга страна, за улесняване на издаването на визи за 
краткосрочно пребиваване 

16057/14 

Решение на Съвета за упълномощаване на започването на преговори с Тунизийската 
република за сключване на споразумение между Европейския съюз, от една страна, и 
Тунизийската република, от друга страна, за обратно приемане 

16063/14 

Проект за заключения на Съвета относно укрепването на политиките на ЕС за младите 
земеделски стопани 

16749/14 

Заключения на Съвета относно процента на грешките при разходите в областта на 
земеделието 

16798/14 
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3361-во заседание на Съвета на Европейския съюз (ВЪНШНИ РАБОТИ), проведено в Брюксел на 15  декември 2014 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Заключения на Съвета „Инициатива за координация на инвестициите за Южното 
Средиземноморие“ (AMICI) 

16728/14 

Заключения на Съвета относно Централноафриканската република 16748/14 

Заключения на Съвета относно Южен Судан 16760/14 

Заключения на Съвета относно изменението на члена относно малките оръжия и леките 
въоръжения (МОЛВ) в споразуменията между ЕС и трети държави 

16342/14 

Решение 2014/906/ОВППС на Съвета от 15 декември 2014 година за изменение на Решение 
2013/726/ОВППС в подкрепа на резолюция 2118 (2013) на Съвета за сигурност на ООН и на 
решение на изпълнителния съвет на ОЗХО EC-M-33/Dec 1 в рамките на изпълнението на 
Стратегията на ЕС срещу разпространението на оръжия за масово унищожение 
ОВ L 359, 16.12.2014 г., стр. 151—152 

16089/14 
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Решение 2014/912/ОВППС на Съвета от 15 декември 2014 година в подкрепа на действията в 
областта на физическата сигурност и управлението на запасите (ФСУЗ) с цел намаляване на 
риска от незаконна търговия с малки оръжия и леки въоръжения (МОЛВ) и боеприпаси за тях 
в региона на Сахел 
ОВ L 360, 17.12.2014 г., стр. 30—43 

15236/14 

Решение 2014/913/ОВППС на Съвета от 15 декември 2014 година за подкрепа на Хагския 
кодекс за поведение и неразпространението на балистични ракети в рамките на изпълнението 
на Стратегията на ЕС срещу разпространението на оръжия за масово унищожение 
ОВ L 360, 17.12.2014 г., стр. 44—52 

15239/14 

Решение (ЕС, Евратом) 2015/60 на Съвета и на Комисията от 15 декември 2014 година 
относно позицията, която да бъде заета от името на Европейския съюз и на Европейската 
общност за атомна енергия в Съвета за асоцииране, създаден със Споразумението за 
асоцииране между Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия и техните 
държави членки, от една страна, и Украйна, от друга страна, във връзка с приемането на 
решения в Съвета за асоцииране относно процедурния правилник на Съвета за асоцииране и 
процедурния правилник на Комитета за асоцииране и на подкомитетите, създаването на два 
подкомитета и делегирането на определени правомощия от Съвета за асоцииране на 
Комитета за асоцииране в състав „Търговия“  
ОВ L 10, 16.1.2015 г., стр. 30—44 

15870/14 

Заключения на Съвета относно Сирия 16868/14 

Заключения на Съвета относно Босна и Херцеговина 16935/14 
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3362-ро заседание на Съвета на Европейския съюз (ОБЩИ ВЪПРОСИ), проведено в Брюксел на 16 декември 2014 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

2014/930/ЕС: Решение на Съвета от 16 декември 2014 година за определяне на състава на 
Комитета на регионите  
ОВ L 365, 19.12.2014 г., стр. 143—144 

16808/14 

Изявление на Германия, Франция и Обединеното кралство  
Франция, Германия и Обединеното кралство подкрепят съгласието относно решението на Съвета за определяне на състава на Комитета на 
регионите.  Франция, Германия и Обединеното кралство обаче припомнят, че според тях настоящото разпределение на броя на местата по 
държави членки не е напълно задоволително, най-вече предвид демографския критерий, който е изрично предвиден в член 300, параграф 5 
от ДФЕС. Съответно Франция, Германия и Обединеното кралство биха искали да изтъкнат, че този въпрос трябва да бъде разгледан много 
подробно преди подновяването на състава на Комитета на регионите през 2020 г., така че по-добре да се вземат предвид определените от 
Договорите критерии, и най-вече критерият относно демографското развитие. На последно място е важно да се припомни, че това решение 
засяга само Комитета на регионите и не може да представлява прецедент за други институции на ЕС. 
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2014/921/ЕС: Решение за изпълнение на Съвета от 16 декември 2014 година за разрешаване 
на Хърватия да приложи освобождаване от данъчно облагане за газьола, използван за 
експлоатация на машини при хуманитарното разминиране, в съответствие с член 19 от 
Директива 2003/96/ЕО  
ОВ L 363, 18.12.2014 г., стр. 150—151 

15429/14 

2014/931/ЕС: Решение за изпълнение на Съвета от 16 декември 2014 година за удължаване на 
срока на прилагане на Решение за изпълнение 2012/181/ЕС за предоставяне на разрешение на 
Румъния да въведе специална мярка за дерогация от член 287 от Директива 2006/112/ЕО 
относно общата система на данъка върху добавената стойност 
ОВ L 365, 19.12.2014 г., стр. 145—146 

15430/14 

Заключения на Съвета относно Специален доклад № 12/2014 на Европейската сметна палата: 
„Ефективно ли е финансирането по ЕФРР на проекти, пряко насърчаващи биологичното 
разнообразие съгласно стратегията на ЕС за биологичното разнообразие до 2020 г.?“ 

16332/14 

Заключения на Съвета относно сътрудничеството между органите за хуманитарна помощ и 
гражданска защита: изграждане на ново партньорство за управление на бедствия 

15831/14 

Заключения на Съвета относно хомогенен разширен единен пазар и отношенията на ЕС със 
западноевропейските държави, които не членуват в него 

16325/14 REV 1 

Заключения на Съвета „Преобразяваща програма за периода след 2015 г.“ 16716/14 
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Изявление на Малта относно „Преобразяваща програма за периода след 2015 г.“ 
Процесът след 2015 г. следва да се основава на всеобхватна и съгласувана рамка, която ще бъде неотложна необходимост за ефективна 
работа и постигане на съществени резултати на всички равнища. Малта подчертава отново позицията си, вече изразена във връзка с 
предишни заключения на Съвета, че отправянето на всякакви препоръки или поемането на всякакви ангажименти от Европейския съюз, 
както и определянето на всякакви цели, задачи и показатели по никакъв начин не следва да създава задължение за никоя страна да приема 
аборта като законна форма на репродуктивното здраве, репродуктивните права или средства. 

Малта взема под внимание обобщаващия доклад на генералния секретар на ООН относно програмата за периода след 2015 г., озаглавен 
„Пътят към достойнството до 2030 г. — премахване на бедността, преобразяване на живота на всички и опазване на планетата“. В този 
смисъл Малта би искала да припомни установената си позиция относно третирането на сексуалното и репродуктивното здраве и права 
(точка 70), което не се основава на разбирането, постигнато в рамките на Международната конференция за населението и развитието и 
нейната програма за действие. 

Изявление на Малта 
Процесът след 2015 г. следва да се основава на всеобхватна и съгласувана рамка, която ще бъде неотложна необходимост за ефективна 
работа и постигане на съществени резултати на всички равнища. Малта подчертава отново позицията си, вече изразена във връзка с 
предишни заключения на Съвета, че отправянето на всякакви препоръки или поемането на всякакви ангажименти от Европейския съюз, 
както и определянето на всякакви цели, задачи и показатели по никакъв начин не следва да създава задължение за никоя страна да приема 
аборта като законна форма на репродуктивното здраве, репродуктивните права или средства. 

Малта взема под внимание обобщаващия доклад на генералния секретар на ООН относно програмата за периода след 2015 г., озаглавен 
„Пътят към достойнството до 2030 г. — премахване на бедността, преобразяване на живота на всички и опазване на планетата“. В този 
смисъл Малта би искала да припомни установената си позиция относно третирането на сексуалното и репродуктивното здраве и права 
(точка 70), което не се основава на разбирането, постигнато в рамките на Международната конференция за населението и развитието и 
нейната програма за действие. 
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Решение 2014/915/ОВППС на Съвета от 16 декември 2014 година за изменение на 
Решение 2010/452/ОВППС относно Мисията за наблюдение на Европейския съюз в Грузия, 
EUMM Georgia 
ОВ L 360, 17.12.2014 г., стр. 56—57 

15070/14 

Заключения на Съвета относно разширяването и процеса на стабилизиране и асоцииране 16991/14 

Заключения на Съвета на ЕС и на държавите членки, заседаващи в рамките на Съвета, 
относно гарантиране на спазването на принципите на правовата държава 

17014/14 

Заключения на Съвета относно многогодишното програмиране и законодателното планиране 17026/14 

3363-то заседание на Съвета на Европейския съюз (ОКОЛНА СРЕДА), проведено в Брюксел на 17 декември 2014 г. 

ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ  ДОКУМЕНТ ПРАВИЛО ЗА 
ГЛАСУВАНЕ 

РЕЗУЛТАТИ ОТ 
ГЛАСУВАНЕТО 

Решение № 940/2014/ЕС на Съвета от 17 декември 2014 година относно 
режима за облагане с данък „octroi de mer“ в най-отдалечените френски 
региони 
ОВ L 367, 23.12.2014 г., стр. 1—7 

15406/14 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за 
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НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Заключения на Съвета относно електронните митници и въвеждането на обслужване на едно 
гише в Европейския съюз 

16507/14 

Заключения на Съвета относно предотвратяването и борбата с употребата на опасни 
вещества и методите за извършване на терористични актове 

16326/14 REV 1 

Заключения на Съвета относно Речника на термините в областта на огнестрелните оръжия 
при сътрудничеството на правоприлагащите органи 

15631/14 

Европейска агенция по отбрана: проектобюджет за 2015 г. 15921/14 

Решение 2014/922/ОВППС на Съвета от 17 декември 2014 година за изменение и удължаване 
срока на действие на Решение 2010/279/ОВППС относно полицейската мисия на 
Европейския съюз в Афганистан (EUPOL АФГАНИСТАН) 
ОВ L 363, 18.12.2014 г., стр. 152—155 

15234/14 
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Решение на Съвета за подписване от името на Европейския съюз и временно прилагане на 
Протокола към Евро-средиземноморското споразумение за асоцииране между Европейските 
общности и техните държави членки, от една страна, и Република Тунис, от друга страна, 
относно Рамково споразумение между Европейския съюз и Република Тунис за общите 
принципи на участие на Република Тунис в програми на Съюза 

16158/14  

Решение на Съвета за подписване от името на Европейския съюз и временно прилагане на 
Протокол към Евро-средиземноморското споразумение за асоцииране между Европейската 
общност и нейните държави-членки, от една страна, и Алжирската демократична народна 
република, от друга страна, относно Рамково споразумение между Европейския съюз и 
Алжирската демократична народна република за общите принципи на участие на 
Алжирската демократична народна република в програми на Съюза 

16149/14 

Решение на Съвета за подписване от името на Европейския съюз и временно прилагане на 
Протокола към Евро-средиземноморското споразумение за асоцииране между Европейската 
общност и нейните държави членки, от една страна, и Република Ливан, от друга страна, 
относно Рамково споразумение между Европейския съюз и Република Ливан за общите 
принципи на участие на Република Ливан в програми на Съюза 

16132/14 
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Решение на Съвета относно подписването, от името на Европейския съюз и неговите 
държави членки, и временното прилагане на Протокол към Евро-средиземноморското 
споразумение за асоцииране между Европейските общности и техните държави-членки, от 
една страна, и Кралство Мароко, от друга страна, във връзка с присъединяването на 
Република Хърватия към Европейския съюз 

15865/14 

Писмена процедура, приключила на 18 декември 2014 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Регламент (ЕС) № 1383/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2014 година 
за изменение на Регламент (ЕО) № 55/2008 на Съвета относно въвеждане на автономни 
търговски преференции за Република Молдова  
ОВ L 372, 30.12.2014 г., стр. 1—4 

PE-CONS 95/14 

Решение 2014/933/ОВППС на Съвета от 18 декември 2014 година за изменение на Решение 
2014/386/ОВППС относно ограничителни мерки в отговор на незаконното анексиране на Крим и 
Севастопол 
ОВ L 365, 19.12.2014 г., стр. 152—155 

16045/14 
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Регламент (ЕС) № 1351/2014 на Съвета от 18 декември 2014 година за изменение на Регламент 
(ЕС) № 692/2014 относно ограничителни мерки в отговор на незаконното анексиране на Крим и 
Севастопол 
ОВ L 365, 19.12.2014 г., стр. 46—59 

16047/14 

Регламент (ЕС) № 1384/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2014 година 
за тарифното третиране на стоките с произход от Еквадор 
ОВ L 372, 30.12.2014 г., стр. 5—8 

PE-CONS 96/14 

Решение 2014/932/ОВППС на Съвета от 18 декември 2014 година относно ограничителни мерки 
с оглед на положението в Йемен 
ОВ L 365, 19.12.2014 г., стр. 147—151 

15889/14 

Регламент (ЕС) № 1352/2014 на Съвета от 18 декември 2014 година относно ограничителни 
мерки с оглед на положението в Йемен 
ОВ L 365, 19.12.2014 г., стр. 60—69 

16305/14 

Писмена процедура, приключила на 19 декември 2014 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Директива на Съвета 2014/112/ЕС от 19 декември 2014 година за прилагане на Европейското 
споразумение относно определени аспекти на организацията на работното време в сектора на 
вътрешния воден транспорт, сключено от Европейския съюз за речно корабоплаване (EBU), 
Европейската организация на речните превозвачи (ESO) и Европейската федерация на 
работниците от транспорта (ETF)  
ОВ L 367, 23.12.2014 г., стр. 86—95 

16587/14 

 

______________________ 


